Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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E rAmuni nammitinO-vakuLAbharaNaM

In the kRti ‘E rAmuni nammitinO’ — rAga vakuLAbharaNaM (tALa Adi),
Srl tyAgarAja does nindA stuti of Srl rAma.

P E rAmuni nammitinO
nEn(E) pUla pUja jEsitinO

A vAramu nija dAsa varulaku ripulaina
VAri 'madam(a)NackE Srl rAmuDu kAdO (E)

C1 EkAntamuna slta sOk(O)rci jO-goTTa
kAk(A)suruDu cEyu clkAku sairincukOka
2madini daya IEka bANamu VEsi
SEK(A)kshuni jEsina sAkEta pati KAdO (E)

Cc2 dAra putrula vadda cEran(l)ka ravi
kumAruni velapaTa pAra-dOli 4giri
jEra jEsin(a)TTi tArA nAyakuni
samhAramu jEsina Srl rAmuDu kAdO (E)

C3 rOshamun(A)Du dur-bhAshalanu vini
vibhlshaNuD(A) vELa ghOshinci SaraN(a)na
dOsha rAvaNu mada SOshakuDaina 5nir-
dOsha tyAgarAja pOshakuDu kAdO (E)

Gist
Who could be that rAma whom | trusted?
With what flowers would | have worshipped?

Isn’t that Srl rAma who quells the arrogance of those who are always
enemies of His eminent true devotees?

Isn’t that King of ayOdhyA who -
while sltA, in privacy, enduring the injury caused by kAkAsura, sang
lullaby (to put to sleep rAma lying in her lap),



not tolerating the harassment caused by the demon,
heartlessly, rendered him one-eyed, by discharging brahmAstra?

Isn’t that Srl rAma who slayed tArA’s husband, vAli who -
by banishing sugrlva,

made him reach the mountains,

without allowing his wife and children to join him?

Isn’t that Faultless Nourisher of this tyAgarAja who -

when vibhlshaNa, hearing the abusive words spoken angrily by his elder
brother, sought refuge, declaring loudly,

dried up the arrogance of sinful rAvaNa?

Who could be that rAma whom | trusted?
With what flowers would | have worshipped?

Word-by-word Meaning

P Who could be (E) that rAma (rAmuni) whom | trusted (nammitinO)?
With what (E) flowers (pUla) would | (nEnu) (nEnE) have worshipped (pUja
JEsitin0)?

A Isn’t (KAdO) that Srl rAma (rAmuDu) who quells (aNacE) the arrogance
(madamu) (madamaNacE) of those (vAri) who are always (vAramu) enemies
(ripulaina) of His eminent (varulaku) true (nija) devotees (dAsa) (literally
servant)?

Who could be that rAma whom 1 trusted? With what flowers would |
have worshipped?

C1 Isn’t that (kAdO) King (pati) of ayOdhyA (sAkEta) who,

while sltA (slta), in privacy (EkAntamuna), enduring (Orci) the injury
(sOku) (sOkOrci) (caused by kAkAsura) sang lullaby (jO-goTTa) (to put to sleep
rAma lying on her lap),

not tolerating (sairincukOka) the harassment (clkAku) caused (cEyu) by
the crow (kAka) demon (asurubDu) (kAkAsuruDu),

heartlessly (madini daya IEka) (literally without pity in the mind),

rendered (jEsina) him (the demon) one-eyed (Eka-akshuni) (EKAkshuni)
by discharging (VEsi) brahmAstra (bANamu)?

Who could be that rAma whom 1 trusted? With what flowers would |
have worshipped?

Cc2 Isn’t that (kAdO) Srl rAma (rAmuDu) who slayed (samhAramu jEsina)
that (aTTi) (literally such) tArA’s husband (nAyakuni) - vAli, who,

by banishing (velapaTa pAra-dOli) (literally driving away outside)
sugrlva — the son (kumAruni) of Sun (ravi)

made (jEsina) (jEsinaTTi) him reach (jEra) the mountains (giri),

without allowing (lka) his wife (dAra) and children (putrula) to join
(vadda cEranu) (cEranlka) him?

Who could be that rAma whom | trusted? With what flowers would |
have worshipped?

C3 Isn't that (kAdO) Faultless (nirdOsha) Nourisher (pOshakuDu) of this
tyAgarAja who -

when (A vELa) (literally that time) vibhlshaNa (vibhishuNuDu)
(vibhlshaNuDA), hearing (vini) the abusive words (dur-bhAshalanu) spoken
(ADu) angrily (rOshamuna) (rOshamunADu) (by his brother), sought (ana)
refuge (SaraNu) (SaraNana) declaring loudly (ghOshinci),



dried up (SOshakuDaina) the arrogance (mada) of sinful (dOsha) rAvaNa
(rAvaNu)?

Who could be that rAma whom | trusted? With what flowers would |
have worshipped?

Notes —
Variations -
1 — madamaNacE — madamaNacu.

3 — EkAkshuni jEsina — EkAkshuni jEyu. In view of similar words
‘samhAramu jEsina’ in caraNa 2, ‘EkAkshuNi jEsina’ has been adolpted.

References -

2 — madini daya IEka — heartlessly. In the kRti ‘pAhi ramA ramaNa’' —
rAga varALi, Srl tyAgarAja makes a similar indirect statement - ciluka kUna
brahmAstramunaku tagunA? Would a parrot chick deserve brahmAstra? In this
kRti, he compares Mother sItA’s patience in singing lullaby enduring the pain of
the injury caused by kAkAsura, against rAma discharging brahmAstra
heartlessly. For the episode, please refer to -
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm

4 — giri — RshyamUka mountain where sugrlva retired. Please refer to —
http://www.valmikiramayan.net/kishkindha/sargalO/kishkindha 10 frame.ht

m

Comments -
5 —nirdOsha — this epithet may apply to the Lord or to tyAgarAja.
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English with Special Characters

pa. € ramuni nammitino
né(n€) pila puja jesitino
a. varamu nija dasa varulaku ripulaina
vari mada(ma)nace $§ri ramudu kado (€)
cal. ekantamuna sita so(ko)rci jo-gotta
ka(ka)surudu c€yu cikaku sairifcukoka
madini daya léka banamu vési
€(ka)ksuni jesina saketa pati kado (€)
ca2. dara putrula vadda cera(ni)ka ravi
kumaruni velapata para-doli giri
jéra jési(na)tti tara nayakuni
samharamu jesina $§ri raimudu kado (€)
ca3. rosamu(na)du durbhasalanu vini
vibhisanu(da) vela ghosifici $ara(na)na
dosa ravanu mada $osakudaina
nirdosa tyagaraja posakudu kado (&)
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